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Thought in practice 

 
Shiur #3 

The existence of G-d (contd). 
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אל להאמין מציאות הבורא יתברך והוא שיש שם נמצא שלם בכל דרכי המציאות הוא עילת המציאות, הנמצאים כולם בו קיום מציאותם וממנו קיומם, ו

על הלב העדר מציאותו, כי בהעדר מציאותו נתבטל מציאות כל הנמצאים ולא נשאר נמצא שיתקיים מציאותו, ואם נעלה על לבנו העדר הנמצאים  יעלה

ך כולם זולתו לא יתבטל מציאות הש"י ולא יגרע, ואין האחדות והאדנות אלא לו לבד הש"י שמו כי הוא מסתפק במציאותו ודי לו בעצמו ואין צרי

ות זולתו, וכל מה שזולתו מן המלאכים וגופי הגלגלים ומה שיש בתוכם ומה שיש למטה מהם הכל צריכין במציאותם אליו, וזה היסוד הראשון במציא

  יך:קמורה עליו דיבור אנכי ה' אל

The existence of the Creator (Blessed be He) ie that there is an existent Being invested with the highest perfection of existence, He is the 

cause of the existence of all existent things. In Him they exist and from Him emanates their continued existence. If we could suppose the 

removal of His existence then the existence of all things would entirely cease and there would not be left any independent existence 

whatsoever. But if on the other hand we could suppose the removal of all existent things but He, His existence (Blessed be He) would not 

cease to be, neither would it suffer any diminution. For He (exalted is He) is self-sufficient, and His existence needs the aid of no existence 

outside His. Whatsoever is outside Him, the intelligences (i.e. the angels) and the bodies of the spheres and the things below these, all of 

them need Him for their existence. This is the first cardinal doctrine of faith which is indicated by the verse, ‘I am the L-rd your G-d.’ 
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 יחוד הש"י, כלומר שנאמין שזה שהוא סברת הכל אחד ואינו כאחד הזוג ולא כאחד המין ולא כאיש האחד שנחלק לאחדים רבים, ולא אחד כמו הגוף

ישראל ה'  הפשוט האחד במנין שמקבל החלוק לאין סוף, אבל הוא הש"י אחד באחדות שאין כמותה אחדות, וזה היסוד השני מורה עליו מה שנאמר שמע

 אלהינו ה' אחד:
The Unity of G-d, this implies that the Cause of all is one, not one of a genus or of a species, and not as one human being who is a 

compound divisible into many unities, not a unity like the ordinary material body which is one in number but takes on endless divisions 

and parts. But He, the exalted One, is a unity in the sense that there is no Unity like His in any way. This is the second cardinal doctrine of 

faith which is indicated by the assertion, ‘Hear O Israel, the L-rd our G-d the L-rd is One.  
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א מצד שלילת הגשמות ממנו, וזהו שנאמין כי האחד הזה שזכרנו אינו גוף ולא כח בגוף ולא ישיגוהו מאורעות הגופים כמו התנועה והמנוחה והמשכן ל

ף ולא עפוי כלומר לא עצמות ולא במקרה, ולכן שללו ממנו החכמים ז"ל החיבור והפירוד ואמרו (חגיגה טו.) אין למעלה לא ישיבה ולא עמידה לא עור

וה יאמר פירוד ולא עורף, והוא חיבור ולא עפוי מלשון ועפו בכתף פלשתים, כלומר ידחפו אותם בכתף להתחברם בהם, ואמר הנביא ואל מי תדימיוני ואש

יבה והדיבור וכיוצא בזה הכל קדוש אילו היה גוף דומה לגופים, וכל מה שבא בכתבי הקודש שמתארים אותו בתארי הגופות כמו ההליכה והעמידה והיש

מה  דרך השאלה, וכן אמרו ז"ל (ברכות לא:) דברה תורה כלשון בני אדם וכבר דיברו החכמים בזה הענין הרבה, והיסוד השלישי הזה הוא מורה עליו

 שנאמר כי לא ראיתם כל תמונה כלומר לא השגתם אותו בעל תמונה, לפי שהוא כמו שזכרנו אינו גוף ולא כח הגוף:
The removal of materiality from G-d. This signifies that this Unity is not a body nor the power of a body, not can the accidents of bodies 

overtake Him, as e.g. a motion and rest, whether in the incidental or accidental sense. It was for this reason that the Sages (peace be unto 

them!) denied to Him both cohesion and separation of parts, when they remarked ‘no sitting and no standing, no division and no 

cohesion.’ The prophet again said, ‘ and to whom will you liken G-d’ and ‘and unto whom will you liken me that I may be like says the Holy 

One.’ If  G-d were a body, He would be like a body. Wherever in scripture G-d is spoken of with the attributes of material bodies like 

motion, standing, sitting, speaking and such like, al there figures of speech, as the Sages said, ‘The Torah speaks in the language of man’. 

People have said a great deal on this point. This third fundamental article of faith is indicated by the scriptural expression, ‘For you have 

seen no likeness.’ i.e. you have not comprehended him as one who possesses a likeness for, as we have remarked he is not a body nor a 

bodily power. 
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היסוד הקדמות, והוא שנאמין כי זה האחד האמור הוא קדמון בהחלט, וכל נמצא זולתו בלתי קדמון בערכו אליו, והראיות על זה בכתבי הקודש רבות, ו 

 מה שנאמר מעונה אלהי קדם:הרביעי הזה מורה עליו 

The priority of G-d, This means that the Unity whom we have described is first in the absolute sense. No existent thing outside Him is 

Primary in relation to Him. The proofs of this in the scriptures are numerous. This fourth principle is indicated by the phrase, ‘the Eternal 

One is a refuge’. 
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(א) יסוד היסודות ועמוד החכמות לידע שיש שם מצוי ראשון והוא ממציא כל נמצא וכל הנמצאים משמים וארץ 

  ומה שביניהם לא נמצאו אלא מאמתת המצאו:
The foundation of all foundations and the pillar of wisdom is to know that there is a Primary Being who brought into being 

all existence. All the beings of the heavens, the earth, and what is between them came into existence only from the truth 

of His being. 

 

 שהוא אינו מצוי אין דבר אחר יכול להמצאות: (ב) ואם יעלה על הדעת
If one would imagine that He does not exist, no other being could possibly exist. 

 

(ג) ואם יעלה על הדעת שאין כל הנמצאים מלבדו מצויים הוא לבדו יהיה מצוי ולא יבטל הוא לבטולם שכל 

 ריך להם ולא לאחד מהם לפיכך אין אמתתו כאמתת אחד מהם:הנמצאים צריכין לו והוא ברוך הוא אינו צ
If one would imagine that none of the entities aside from Him exist, He alone would continue to exist, and the nullification 

of their [existence] would not nullify His existence, because all the [other] entities require Him and He, blessed be He, does 

not require them nor any one of them. Therefore, the truth of His [being] does not resemble the truth of any of their 

[beings]. 

 

ה אומרת אין עוד (ד) הוא שהנביא אומר וה' אלהים אמת הוא לבדו האמת ואין לאחר אמת כאמתתו והוא שהתור

 מלבדו כלומר אין שם מצוי אמת מלבדו כמותו:
This is implied by the prophet's statement [Jeremiah 10:10]: "And God, your Lord, is true" - i.e., He alone is true and no 

other entity possesses truth that compares to His truth. This is what [is meant by] the Torah's statement [Deuteronomy 

4:35]: "There is nothing else aside from Him" - i.e., aside from Him, there is no true existence like His. 

 

(ה) המצוי הזה הוא אלהי העולם אדון כל הארץ והוא המנהיג הגלגל בכח שאין לו קץ ותכלית בכח שאין לו הפסק 

 סובב תמיד ואי אפשר שיסוב בלא מסבב והוא ברוך הוא המסבב אותו בלא יד ובלא גוף: שהגלגל
This entity is the God of the world and the Lord of the entire earth. He controls the sphere with infinite and unbounded 

power. This power [continues] without interruption, because the sphere is constantly revolving, and it is impossible for it 

to revolve without someone causing it to revolve. [That one is] He, blessed be He, who causes it to revolve without a hand 

or any [other] corporeal dimension. 

 

יך וכל המעלה על דעתו שיש שם אלוה אחר חוץ מזה עובר בלא קמר אנכי ה' אל(ו) וידיעת דבר זה מצות עשה שנא

 תעשה שנאמר לא יהיה לך אלהים אחרים על פני וכופר בעיקר שזהו העיקר הגדול שהכל תלוי בו:
The knowledge of this concept is a positive commandment, as [implied by Exodus 20:2]: "I am God, your Lord...." Anyone 

who presumes that there is another god transgresses a negative commandment, as [Exodus 20:3] states: "You shall have 

no other gods before Me" and denies a fundamental principle [of faith], because this is the great principle [of faith] upon 

which all depends. 
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א. כל איש מישראל צריך שיאמין וידע, שיש שם מצוי ראשון קדמון ונצחי, והוא שהמציא וממציא כל מה שנמצא 

 במציאות, והוא האלוק ב"ה:
Every Jewish person must BELIEVE and KNOW that there exists a first Being, without beginning or end, who brought all things into 

existence and continues to sustain them. This Being is G-d." 

 

ב. עוד צריך שידע, שהמצוי הזה ית"ש, אין אמתת מציאותו מושגת לזולתו כלל, ורק זה נודע בו, שהוא מצוי שלם 

ומן הנביאים, והשיגום  בכל מיני שלימות, ולא נמצא בו חסרון כלל. [ואולם דברים אלה ידענום בקבלה מן האבות

כל ישראל במעמד הר סיני ועמדו על אמתתם בבירור, ולמדום לבניהם דור אחר דור כיום הזה, שכן ציום משה 

רבינו ע"ה מפי הגבורה, פן תשכח את הדברים אשר ראו עיניך וגו' והודעתם לבניך ולבני בניך. אמנם גם מצד 

האלה, ויוכרח היותם כן, מכח הנמצאות ומשיגיהם אשר אנחנו החקירה במופתים הלימודיים יאמתו כל הענינים 

רואים בעינינו, על פי חכמת הטבע, ההנדסה, התכונה ושאר החכמות, שמהם תלקחנה הקדמות אמיתיות אשר יולד 

מהן בירור הענינים האמיתיים האלה. ואמנם לא נאריך עתה בזה, אלא נציע ההקדמות לאמתם, ונסדר הדברים על 

 י המסורת שבידינו והמפורסם בכל אומתנו]:בורים, כפ
It is furthermore necessary to know that God's true nature cannot be understood at all by any being other than Himself. The only thing 

that we know about Him is that He is perfect in every possible way and devoid of every conceivable deficiency.  

These things are known by tradition from the Patriarchs and prophets. With the revelation at Sinai, all Israel perceived them and gained a 

clear grasp of their true nature. They then taught them to their children, generation after generation until this very day. Moses had thus 
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commanded them (Deuteronomy 4:9), "You shall not forget the things that you saw with your own eyes . . . and you shall make them 

known to your children and to your children's children." 

These concepts can also be logically verified by demonstrable proofs. Their veracity can be demonstrated from what we observe in nature 

and its phenomena. Through such scientific disciplines as physics and astronomy, certain basic principles can be derived, and on the basis 

of these, clear evidence for these concepts deduced. We will not occupy ourselves with this, however, but will rather set forth the well-

known basic principles handed down by tradition. These we will present in an authentic framework, arranged in a comprehensive manner. 

 

 ג. עוד צריך שידע, שהמצוי הזה ית"ש, הנה מציאותו מציאות מוכרח שאי אפשר העדרו כלל:
It is also necessary to know that God's existence is imperative. It is absolutely impossible that He should cease to exist. 

 

 , שמציאותו ית' אינו תלוי בזולתו כלל, אלא מעצמו הוא מוכרח המציאות:ד. עוד צריך שידע
It is furthermore necessary to know that God's existence does not depend on anything else at all. His existence is intrinsically imperative. 
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עולם שהמציא כל הנמצאות ומחפצו ורצונו הוא כל מה שהוא עכשיו ושהיה ושיהיה לעדי אחד ב וקלהאמין שיש אל

יך אשר הוצאתיך וגו' ופירושו תדעו קעד ושהוא הוציאנו ממצרים ונתן לנו התורה וזהו מ"ע דכתיב אנכי ה' אל

  המשגיח שהרי הוצאתיך מארץ מצרים.  קותאמינו שיש לעולם אלו
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 íå÷îá òâôéå  
 ïéàå íìåò ìù åîå÷î àåäù íå÷î åúåà ïéàøå÷å ä"á÷ä ìù åîù ïéðëî äî éðôî øîà éîà 'ø íùá ä"ø

 åîå÷î åîìåò ïéàå íìåò ìù åîå÷î ä"á÷ä éåä éúà íå÷î äðä (âì úåîù) áéúëã äî ïî åîå÷î åîìåò  
úë ÷çöé ø"à åîìåò íàå åîìåò ìù åðåòî ä"á÷ä íà íéòãåé åðà ïéà íã÷ éäìà äðåòî (âì íéøáã) áé

 åðåòî åîìåò ïéàå åîìåò ìù åðåòî ä"á÷ä éåä äúà ïåòî 'ä (ö íéìäú) áéúëã äî ïî åðåòî  
 ïéàå áëåøì äìéôè ñåñä êìéàå êìéà íéòôåùî åéìëå ñåñä ìò áëåø àåäù øåáâì ïãåé øá àáà ø"à

ôè áëåøä êñåñ ìò áëøú éë (â ÷å÷áç) øîàðù ñåñì äìé  
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השורש השלישי שאין לו התלות בזמן ובאורו שהוא נמצא קודם מציאות הזמן ואחר מציאות הזמן ולזה יהיה כחו בלתי בעל 
ואחר שהוא ית' אין לו התלות בזמן תכלית וזה כי כל מי שיש לו התלות בזמן יהיה כחו בעל תכלית בהכרח ככלות הזמן ההוא 

יהיה כחו בלתי בעל תכלית ע"כ ראוי שיבן כי כשיאמר עליו שהוא קדמון אמנם יאמר בהעברה ובהקל מן הלשון כי קדמון 

יאמר על כל דבר בצרוף אל דבר אחר כמו שנאמר כי נח קדמון מדוד וחנך מאליהו בעבור שהאחד היה בזמן קודם לזמן שהיה 
מבואר כי שם הקדמון הנאמר עליו ית' אינו נאמר בצרוף אל דבר אחר כלומר שהיה קודם לדבר מה זמן מה כי  בו האחר והוא

יהיה הזמן לפי זה מגביל מציאותו ואם הזמן מגביל מציאותו יהיה הזמן קודם לו בהכרח ויהיה נמצא בזמן זולת זמן ויקדם לו 
  א מחוייב המציאות ההעדר וכל מה שיקדם לו ההעדר הוא אפשרי המציאות ול
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 äøåî àåäù åùåøéô òåãé íé÷ìà íù éë .øçà íù àìå .à÷éã íé÷ìà íìöá åøîåà ïéðò ïéáäì íðîà
 éë .úåçëä ìòá àø÷ð êøáúé àåäù äî ïéðòå .('ä ïîéñ ç"à) øåèá ù"îë íìåë úåçëä ìòá ù"úé àåäù

á äðåáùë íãàä éë .ä"á÷ä úãî å"á úãîë àì åçëî æà àéöîîå àøåá äðåáä ïéà .õòî ìùî êøã .ïéð
 øñåä åçëù íò .åðåöø éôì íøãñ øáëù øçàå .ïéðáá íøãñîå åàøáð øáëù íéöò ç÷åìù ÷ø õòä
 àåä íàéöîäå íàøá .íìåë úåîìåòä úàéøá úòá åîë .ù"úé àåä ìáà .íéé÷ ïéðáä æ"ëò .íäî ÷ìúñðå

àî ïë .éúéìëú éúìáä åçëá ïéàî ùé êøáúé .íîåé÷å íøãñå íúåàéöî çë ìë .ùîî òâø ìëå íåé ìë æ
 'úé àåä äéä åìå .ùãç øåà úòôùå çë òâø ìë êøáúé åðåöøá .íäá òéôùî ù"úé àåäù äîá ÷ø éåìú
 ùãçîä â"äðë éùðà åãñéù åîëå .åäúå ñôàì íìåë åéä òâøë .úçà òâø óà åúòôùä çë íäî ÷ìñî

ééä .úéùàøá äùòî ãéîú íåé ìëá åáåèá äùåòì øåîàë úùøåôî íúééàøå .òâøå úò ìë ùîî ãéîú åð
:äùåò àìà äùò øîà àìù .íéìåãâ íéøåà 
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 íìù ááìá äìôúä úåáéúì äîéìùä äðååëä ìà äúåèäìå .úåáùçîä úãøèî åáì úåðôì åðééä 'àä
êéøö ììôúîä (ïéãîåò ïéà ô"ø) àúééøáá ì"æ íøîàîë .àáìã à÷îåòîå  øîàðù íéîùì åáì úà ïååëéù

 êéøö ììôúîì ïàëî äáì ìò úøáãî àéä äðçå äðçã éàø÷î íúä éîð åäì òîùîãëå .'åë íáì ïéëú
 éî÷ àúåìö éìöîã ïàî ìë ('á â"ñ çìùá) øäåæáå .êéúùøã éáì ìëá ä"ò êìîä ãåã ù"îëå .åáì ïååëéù

éã ïéâá àáìã à÷îåòî äàìöìå 'éúåòá éòáîì éòá àùéã÷ àëìî àáâ ïéåëéå ä"á÷á íéìù äéáì çëúù
 .åéìò åúòã ïðåçúúù éãë 'åëå úåäùì êéøö ììôúîäù (øçùä úìôú ô"ñ íù) ì"æ åøîà ïëìå .àúåòøå
 äáùçî äæéà åáìá äìòé íàù .äìôúä úåáéú úðååëá ÷ø áìä ìë àìîúúù íëááì ìëá åðééäå

:úåáùçî 'áá ä÷åìç áìä éøä .úøçà 

á åáìî ùøùì íâ åðééä 'áäå äìòî éôìë ìëúñäì êàå .ìëå ìëî åéúåàðäå íìåòä éâåðòú äìôúä úãåáò
 ìë àäéù ãò .äìòîì åáì ïúéù êéøö ììôúîä ('á ä"÷ úåîáé) åøîàù åîë .êøáúé àøåáä úåîîåøá
 åéäù íéðåùàøä íéãéñçä ïéðòëå .äìôúä úåáéúá ãáì 'ä ìò âðòúäì äìòîì ÷ø äëåùî åáì çë

 åðååëéù éãë 'à äòù íéäåù .úéùú êáìå ù"ò äðéðò íù ì"æ äðåé åðéáø 'éôù ïéðòëå .íå÷îì íáì úà
 úøäè ïéðò ø÷éò ìë íðîà) .ììôúéù íãå÷ åáì øäèéù êéøö íãà (áë"ô) äáø úåîùá åøîàù åîëå
 úö÷ øàáúðù åîë .áìáù äãåáò úàø÷ðù óà äìôúä ïéðòì íâ àáåëòì àìå äåöîì ÷ø àéä .áìä

 ìëá ø÷éòäù (à"ù óåñ) ìéòì:(ù"ò .äùòîä àéä úåöîä  
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:à Èø Àá Äð øé Äö Àé ì Èk í Æø Æè Àa . Àê Çì Èî ø ÆLÂà í Èì Éåò ï Éåã Âà  
The Lord of the Universe who reigned 

before anything was created. 
 

:à Èø À÷ Äð Éåî ÀL Àê Æì Æî éÇæ Âà .ì Ék Éåö Àô Æç Àá ä ÈNÂòÇð ú Åò Àì  
When all was made by his will 

Then He was proclaimed as King. 
 

:à Èø Éåð Àê Éì ÀîÄé Éåc Çá Àì .ì Ék Çä ú Éåì Àë Äk é ÅøÂç ÇàÀå  
And when all shall end  
He, the Awesome One still all alone shall reign. 

 

:ä Èø Èà Àô Äú Àa äÆé ÀäÄé àeäÀå .äÆå Éä àeäÀå äÈé Èä àeäÀå  
It is He who was, He who is , 
and He shall be in splendour. 

 

:ä Èøé Äa Àç Çä Àì Éåì ìé ÄL Àî Çä Àì .é Äð ÅL ïé ÅàÀå ã Èç Æà àeäÀå  
And He is one, and there is no second, 
to compare to Him or to declare as His equal . 

 

:ä Èø ÀN Än Çä Àå æ Éò Èä Éåì Àå .úé Äì Àë Çú é Äì Àa úé ÄLà Åø é Äì Àa  
Without beginning, without end 

and to Him belongs dominion and power . 
 

:ä Èø Èö ú Åò Àa é Äì Àá Æç øeöÀå .é Äì Âà Éåâ é Çç Àå é Äì Åà àeäÀå  
And He is my G-d, my living Redeemer . 
Rock of my pain in my time of distress, 
 

:à Èø À÷ Æà í Éåé Àa é Äñ Éåk úÈð Àî .é Äì ñ Éåð Èîe é Äq Äð àeäÀå  
and He is my banner and my refuge, 
the portion in my cup, who answers the day I shall call . 

 

:ä Èøé Äò ÈàÀå ï ÈLé Äà ú Åò Àa .é Äçeø ãé Ä÷ Àô Çà ÉåãÈé Àa  
To Him I commit my spirit, 
in the time of sleep and awakening, 

 

 .é ÄúÈi Äå Àb é Äçeø í Äò Àå'ä :à Èøé Äà à Éì Àå é Äì   
With my spirit my body shall remain 

G-d is with me, I shall not fear. 
  
 

   

 

 

 

 


